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REZUMAT 

Pornind de la necesităţile unei lumi în permanentă schimbare, în care se vehiculează 

termeni definitorii ai lumii actuale precum globalizare ca mutaţie civilizaţională gigantică
1
, 

conexitate
2
, sfârşit ale geografiei

3
, penetrare şi interferenţă a culturilor

4
 om transnaţional, om 

transcultural
5
-concepte conturate în primul capitol introductive, cercetarea de faţă are ca 

obiectiv o analiză a ipotezei de limbaje transculturale pornind de la perspectiva lui Basarab 

Nicolescu, prin vehicularea unor termeni care definesc ideea de relaţie la nivelul disciplinelor, 

culturilor, formelor de limbaj: pluridisciplinaritatea, interdisciplinaritatea şi mai ales 

transdisciplinaritatea şi transculturalitatea, datorită necesităţii promovării unei cunoaşteri 

                                                           
1
 Brăileanu Tiberiu, Globalizarea, op. cit., p. 130 

2
  Held David, McGrew Anthony, Goldblatt David, Perraton Jonathan, Transformări globale. Politică, economie şi 

cultură, Ed. Polirom, Iași, 2004, p. 38, (apud. John Tomlison, op.cit, p.10) 
3
 Bauman Zygmunt, Globalizarea și efectele ei sociale, op. cit., p.5 

4
 http://convorbiri-literare.dntis.ro/RACHIERUian3.html 

5
 http://www.mediate.com/articles/adler3.cfm 
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împărtăşite sub semnul respectului diversităţilor lingvistice, culturale, religioase ale lumii 

actuale. 

Studiul nostru pleacă de la conceptul de transculturalitate propus de cercetătorul român 

Basarab Nicolescu. 

Capitolul II Premise pentru o teorie a limbajelor transculturale. Ştefan Lupaşcu, 

Basarab Nicolescu şi transdisciplinaritatea, defineşte bazele filosofiei lui Lupaşcu reluate de 

Basarab Nicolescu, de la aceste premise filosofice fiind construită ulterior lucrarea. 

Transdisciplinaritatea este un concept revoluţionar propus de Basarab Nicolescu în cartea 

Transdisciplinaritatea. Manifest. Filosoful şi fizicianul român propune trei termeni esenţiali prin 

care distinge ideea de relaţie la nivelul disciplinelor: pluridisciplinaritate, interdisciplinaritate 

şi transdisciplinaritate. Pluridisciplinaritatea se referă la studierea unui obiect dintr-o disciplină 

prin intermediul mai multor discipline simultan. Interdisciplinaritatea se referă la transferul 

metodelor de la o disciplină la alta, contribuind la generarea de noi discipline. 

Transdisciplinaritatea, termen cu miză socio-culturală - folosit prima dată de pedagogul şi 

logicianul Jean Piaget- este conceptul integrator care se referă la cunoaşterea integrată pornind 

de la reanalizarea spaţiului de graniţă dintre discipline reprezentând ceea ce este între discipline, 

înăuntrul disciplinelor şi dincolo de ele. Asemănător transdisciplinarităţii, transculturalitatea 

defineşte fluxul a ceea ce traversează culturile şi trece dincolo de  ele
6
.  

Miza educaţională exprimată în Carta Transdisciplinarităţii, vizează formularea unei 

etici transdisciplinare în vederea respectului diversităţilor culturale prin promovarea unei 

cunoaşteri împărtăşite
7
. Cuvântul cheie în transculturalitate este relaţia dintre discipline, culturi, 

forme de limbaj. Reprezentarea concretă a relaţiei este de asemenea integrarea transreligiosului 

în cultură prin reintegrarea experienţei umane ca bază a oricărui act de cunoaştere. Sacrul 

devine, după Nicolescu, citându-l pe Mircea Eliade, un eveniment transreligios, experienţa unei 

realităţi şi izvorul conştienţei fiinţării în această lume.
8
 Această înţelegere integrată a lumii se 

poate face doar pornind de la trans-percepţie şi trans-reprezentare
9
, loc de unde se pot redefini 

                                                           
6
 Nicolescu Basarab, Transdisciplinaritatea. Manifest, op. cit., p. 125 

7
 Idem, p 177 

8
 Idem, p 147 

9
 Idem, p 121 
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nivelurile de realitate de care vorbeşte Nicolescu: realitatea subiectivă, cea obiectivă şi cea 

subiectiv-obiectivă (integratoare).  

Un precursor important al transculturalităţii de la care se revendică a fi şi Basarab 

Nicolescu este filosoful român Ştefan Lupaşcu, cel care încearcă, prin teoria logicii dinamice a 

contradictoriului şi teoria terţului inclus să propună conturarea unei ştiinţe integratoare, mai 

adecvate definirii unui univers atât de complex precum este spiritul uman, dar în acelaşi timp, 

aşa cum remarcă Nicolescu, este necesar mai ales un limbaj capabil să formuleze şi să exprime 

această logică.  

La limita dintre actualizare şi potenţializare, termenul terţ al sintezei propus de Ştefan 

Lupaşcu este diferit de sinteza hegeliană fiind, dimpotrivă, un termen energetic, deschis, 

gödelian echivalentul autocriticii permanente a sistemului propus şi raportabil atât la ştiinţă cât şi 

la filosofie. Dorind o revizuire a raportului logicii clasice cu logica cuantică, Lupaşcu propune 

înlocuirea logicii clasice cu cea modernă printr-o reformare epistemică a modului de a gândi 

cunoaşterea însăşi, printr-o logică dinamică a contradictoriului. Pornind de Ştefan Lupaşcu, 

Nicolescu nuanţează ulterior necesitatea unei revoluţii a limbajului printr-un big-bang 

disciplinar, prin transdisciplinaritate şi transculturalitate singura formă de a se susţine a acestei 

logici a terţului inclus fiind înlăuntrul disciplinelor, dar şi dincolo de ele.  

Ulterior, capitolul Categoria relaţionalului şi limbajele transculturale. Definire şi 

atributele limbajelor transculturale încearcă o comentare a conceptului transcultural de relaţie 

aşa cum se conturează în filosofia lui Basarab Nicolescu, precum şi reliefarea câtorva trăsături 

mai importante ale acestor limbaje zise transculturale, ale teritoriilor spiritului şi ale cunoaşterii 

pe care acestea le ating. Limbajul ca fenomen cuantic, aşa cum îl defineşte Lupaşcu, ar fi acel, 

loc de întâlnire continuu şi discontinuu, între viu şi gânditor, actualizare şi potenţializare, 

omogenitate şi heterogenitate
10

. Ivit ca limbaj membranar sau limbaj-zero ce face legătura între 

eu şi alteritate limbajul transcultural este în esenţă un spaţiu al întâlnirii. Întâlnire posibilă prin 

postularea unei transpercepţii (Basarab Nicolescu), prin pre-mergere
11

 în faţa morţii aşa cum 

afirma Heidegger. De aici ar decurge necesitatea transformării omului în subiect deschis, 

transsubiect capabil să-şi asume istoria, să fie nu doar actor, ci participant constructiv la istoria 

                                                           
10

 Nicolescu Basarab, Noi, particula şi lumea, op. cit., p. 222 
11

 Haar Michel, Heidegger şi esența omului, op. cit., p. 40 
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personal-universală, subiectiv-obiectivă. Miza transculturalului ar fi astfel găsirea unei teorii 

integratoare în care univers şi om să se expliciteze printr-un limbaj comun, simultaneizat, dat 

fiind caracterul simultan exterior şi interior
12

 al cunoaşterii.  

Imaginea contradictorie din fizica cuantică a corpuscului-undă, suscită interesul lui 

Basarab Nicolescu pentru redefinirea raportării cunoaşterii la vid. Sesizarea vidului dintre 

discipline, a falselor limite ale limbajului impuse de tradiţie, sub pretext disciplinar referă la 

metafora particulei cuantice corpuscul-undă şi devine la Nicolescu o viziune cvasipoetică. De la 

fizică, Nicolescu îşi va îndrepta atenţia spre poezie, filosofie şi gândirea umanistă atunci când 

defineşte transculturalitatea.  

Pornind de la semnificaţia etimologică a lui vid ce în limba indică înseamnă a vedea, 

problematica vidului conduce la spaţiul membranar lui al treilea, interfaţa privirii dintre 

subiectivitate şi alteritate. Transculturalitatea ca teorie integrată este în fond expresia unei teorii 

ontologice dintre cele mai complexe ce porneşte de la fenomenologia ființei şi a existenței 

simultan cu fenomenologia ființei cosmice, prin concilierea subiectiv-obiectivă. Transformarea 

tăcerii în destin personal al unui limbaj, jocul perpetuu între naştere şi moarte ca fenomene 

simultane devin provocări ale teoriei limbajelor transculturale. Vidul analizat prin limbajul 

transcultural devine vid plin, descifrarea cunoaşterii lumii şi a omului se face simultaneizat prin 

perceperea integrată a temporalităţii ca sinteză în dinamică realizată prin limbaj; astfel 

transculturalul şi transreligiosul se traduc prin lectura simultană a nivelurilor noastre de tăcere 

care traversează culturile
13

 şi inclusiv nivelele de realitate. Această traversare a nivelelor de 

realitate se exprimă prin logica terţului inclus postulată de Lupaşcu şi reluată de Niculescu.  

Atributele limbajelor transculturale sunt sistematizate în raport cu studiile lui Nicolescu. 

Caracteristicile limbajului transcultural dezbătute în acest capitol sunt: capacitatea limbajului de 

a origina o transpătrundere prin nivelele de realitate, fiind un concept vertical şi orizontal în 

acelaşi timp; dimensiunea poetic-creatoare a acestui tip de limbaj; problematica localizării 

adevărului în discurs prin reconsiderarea artei ca originea deopotrivă a artistului şi a operei
14

 şi 

prin cucerirea unui discurs simultaneizat, o narativitate-poetică, complexă, manifestă în spunerea 

                                                           
12

 Nicolescu Basarab, Noi, particula şi lumea, op. cit., p. 240 
13

 Nicolescu Basarab, Adonis et le transréligieux, p. 6, http://www.asmp.fr/travaux/gpw/philosc/rapport2/2-

2_Nicolescu.pdf 
14

 Heidegger Martin, Originea operei de artă, op. cit., p. 31 

http://www.asmp.fr/travaux/gpw/philosc/rapport2/2-2_Nicolescu.pdf
http://www.asmp.fr/travaux/gpw/philosc/rapport2/2-2_Nicolescu.pdf
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întregii poveşti a întregului cosmos pentru orice persoană
15

; problematica deschiderii 

perspectivale a limbajului relaţional ca marcă a unei teorii ultime, născută în sensul regândirii 

bazelor fundamentării oricărui sistem de cunoaştere, mergând în spiritul ideilor epistemologice 

integratoare ale lui Gianni Vattimo, prin conştientizarea noţiunii de slăbire a conceptului fiinţei, 

a faptului că ființa nu este, ci se transmite, gândirea ființei nu va fi altceva decât re-gândirea a 

ceea ce a fost spus și gândit
16

; problematica morţii ca stare depozitată
17

 în adâncurile 

subiectivităţii umane şi care transpare la nivelul limbajului, dar şi ca proces, murirea cea de toate 

zilele a subiectivităţii ca act natural existenţial; limbajul transcultural ca raport al tuturor 

raporturilor
18

 spaţiu memebranar, hibrid şi unitar, limbajul transcultural ca fenomen originar 

simultan şi depozitar al unei memorii infinite ce se întâmplă în Dasein, în prezent, constituind o 

adevărată dialectică energetică între istorie şi ficţiune, prin asumarea personală a viitorului 

absolut de care vorbeşte John D. Caputo şi printr-o posibilitate de situare prin limbaj în spaţiul 

infinitului aşa cum deducem analizând proza lui Borges; analizăm problematica sacrului ca fiind 

expresia imposibilului, a ceea ce uneşte
19

 subiectul şi obiectul printr-o raţionalitate transversală 

(John D. Caputo) ca legătură a legăturilor, corespunzătoare logicii terţului inclus; limbajele 

transculturale ca expresie a punerii în vizibilitate a unui timp sacru al iubirii, prin uitare de sine
20

 

o filosofie a existenţei clădită în acelaşi timp pe virtuţile biblice, credință, speranță şi iubire în 

jurul ceasului
21

; la nivelul interpretării de text, ecuaţia reconstruirii subiectivităţii ca dinamism 

între eu şi alteritate situată într-un context (Murray Krieger), şi tentativa de definire a unei 

subiectivităţi complexe exprimată în spaţiul neutrei persoane a treia, într-o sinteză expresivă 

dintre limbajul tare (ştiinţific) şi limbajul slab (umanist) (în termenii lui Vattimo). 

În capitolul Transculturalitate-încadrarea culturală a unei teorii, încercăm o situare a 

ipotezei transculturalităţii în contextul actual, definit în raport cu postmodernitatea. 

Transculturalitatea se revendică ca o teorie ce readuce procesul construirii subiectului în centrul 

                                                           
15

 Weislogel Eric, The Quest for Wholeness, în Nicolescu Basarab, Stavinschi Magda,  Transdisciplinarity in science 

and religion op. cit., p. 11 
16

 Vattimo Gianni, Rovatti Pier Aldo, Gândirea slabă, op. cit., p 21 
17

 Bărăian Alina Monica, Secularizarea morții, op. cit., p. 27 

18
 Vattimo Gianni, Sfârșitul modernității, Nihilism și hermeneutică în cultura postmodernă, op. cit., p. 69; 

19
 Nicolescu Basarab, Transdisciplinaritatea. Manifest, op. cit., p. 147 

20
 Grondin Jean, Play, Festival, and Ritual in Gadamer: on the theme of the immemorial in his later works,op. cit.,  

p. 47 
21

 Ibidem 
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demersului lingvistic-discursiv, într-o direcţie definită mai degrabă de postmodernism, ca 

reevaluare a tuturor valorilor în spiritul lui Nietzsche şi în acelaşi timp de reconstruire a 

trecutului prin perspectiva subiectiv-obiectivă prezentă a subiectului. Basarab Nicolescu 

recunoaşte metodologia modernistă ca insuficientă definirii limbajelor transculturale, şi readuce 

în acelaşi timp logica terţului inclus în centrul atenţiei, ca find cea prin care actualmente se poate 

raţiona integrat, aducând împreună trecutul şi prezentul. 

Soluţia unei culturi divizate se face din perspectiva transculturalităţii prin analiza 

marginaliilor unor discipline sau culturi şi regăsirea unui limbaj integrat, născut din tăcerea de la 

limitele formelor de cunoaştere. Transculturalitatea nu este un sistem de valori totalitar, cu toate 

că promovează unificarea, tocmai pentru că îşi fundează principiile pe un concept al deschisului, 

mai degrabă în stil heideggerian, cosmic-ontologic. Raţionalitatea unificării îşi găseşte 

justificarea în conceptul de sacralitate preluat de transculturalitate. De asemenea, mai mult decât 

a se promova ca o contestare a trecutului sau ca dorinţă de a submina definirile postmoderne, 

transculturalitatea se concentrează asupra recuceririi prezentului prin limbaj integrat şi apare  ca 

viziune adaptat realistă şi cosmic-umană ce încearcă să găsească locul cel mai potrivit de definire 

a culturii ca raport ontologic între cosmos şi om.  

Dacă sacrul şi poezia sunt puse în umbră în cultura postmodernă preocupată mai mult de 

auto-teoretizare, transculturalitatea încearcă să dea un nou sens unificării culturii fragmentate 

prin integrarea acestor două dominante. Ştiinţa trebuie aşadar să-şi pregătească raţionalitatea şi 

limbajul înspre o mentalitate deschisă capabilă să integreze sacrul şi poezia.  

Capitolul Logosul complexităţii şi modelele cosmologice actuale reprezintă un capitol 

important din economia lucrării şi încearcă o analiză a modului în care fizica contemporană se 

raportează la limitele limbajului atunci când explică nivelele de realitate, şi evoluţia raportului 

dintre discursul ştiinţific şi discursul umanist în raport cu teoria tansculturalităţii. Fizicianul 

Brian Greene în cartea sa revoluţionară numită Universul elegant îşi propune construirea unei 

teorii despre tot menită să explice întreaga textură
22

 a universului, sensul ultim al existenţei 

cosmosului şi locul omului în univers. Principiul major al construirii unei astfel de teorii se 

îndreaptă spre efortul de integrare a viziunilor despre cosmos ca discursuri ce trebuie să îşi 

                                                           
22

 Greene Brian, Universul elegant, Supercorzi, dimensiuni ascunse şi căutarea teoriei ultime, op. cit., p. 361 
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accepte marja lor de eroare, cu alte cuvinte discursul ştiinţific trebuie să încorporeze discursul 

erorii (al ştiinţelor umaniste). Teoria totului la Brian Greene porneşte de la explicarea apariţiei 

materiei şi a forţelor universului pornind de la o particulă fundamentală, cea mai mică 

constituentă a materiei: coarda vibrantă
23

. Limbajul fizicii văzut de Brian Greene interpretează 

teoriile despre univers ca pe o partitură muzicală, pornind de la teoria corzilor care vibrează 

producând muzica sferelor profeţită de Pitagora ca rezultat al vibraţiei corzilor date de anumite 

raporturi numerice ce determină structura supersimetrică a universului.  

Conform lui Brian Greene teoria ultimă este inevitabil o teorie care găzduieşte libertatea 

în propriul limbaj. O teorie care presupune eroarea, dar seduce în acelaşi timp printr-un adevăr 

exprimat prin frumuseţe. În final concluzia sa este că o teorie cu adevărat credibilă este o teorie 

care acceptă frumosul (esteticul) ca principiu de organizare a lumii şi echivalează adevărul 

ştiinţific cu adevărul estetic revelator, deschis; căci adevărul frumosului nu constă într-o 

descriere sau o explicare teoretică a lucrurilor; el constă mai curând în viziunea simpatetică a 

lucrurilor
24

. 

Căci dacă am înţelege lumea din perspectiva fizicii cuantice orice entitate a acestei lumi, 

de la o particulă de praf, la planete, corp uman sau limbaj însuşi, adică tot ceea ce există se 

structurează după alfabetul cuantelor, acele particule duale definite de Max Planck ca şi 

particule, şi unde şi nici particule, nici unde
25

. Ceea ce caracterizează acest limbaj prin care se 

interoghează însăşi originea Nimicului, se referă şi la angoasa omului în faţa existenţei şi la 

destinul aruncării sale în lume raportată la  Dasein. 

Teoria corzilor este înainte de toate o propunere de teorie elegantă, de viziune asupra 

lumii prin care limbajul este provocat să integreze concepte anticipate de mintea umană şi pe 

care ştiinţa este provocată să le descopere ulterior. Orice mutaţie de paradigmă asupra 

perspectivei cunoaşterii de la un moment dat este provenită dintr-o anomalie sau defecţiune
26

 în 

interiorul percepţiei umane, schimbare ce se evidenţiază printr-o mutaţie discursivă. Thomas 

Kuhn susţine de altfel existenţa acestei cunoaşteri tacite dintre paradigme de la care pornind se 

                                                           
23

 Ibidem, p. 154 
24

 Cassirer Ernst, Eseu despre om, O introducere în filozofia culturii umane, Traducere de Constantin Coşman, 

Editura Humanitas, Bucureşti, 1994, p. 236 
25

 Nicolescu Basarab, op. cit., p. 25 
26

 Thomas S. Kuhn, Structura revoluţiilor ştiinţifice, Traducere din limba engleză de Radu J. Bogdan, Studiu 

introductiv de Mircea Flonta, Editura Humanitas, Bucureşti, 1999 
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poate naşte o vedere a teoriei despre tot; aceasta se poate naşte doar la graniţa de unde se 

originează vederea, adică în spaţiul dintre discipline, dat fiind că acest spaţiu este umplut de vid 

plin, aşa cum afirmă Basarab Nicolescu referitor la limbajele transculturale, că în prezenţa mai 

multor niveluri de realitate, spaţiul dintre discipline şi de dincolo de discipline este plin aşa cum 

vidul cuantic este plin de toate potenţialităţile: de la particula cuantică la galaxii, de la cuarc la 

elementele grele ce condiţionează apariţia vieţii în Univers
27

. Aşa cum pentru omul de ştiinţă o 

nouă paradigmă înseamnă a percepe diferit lumea, mutaţia unui limbaj este în final o mutaţie a 

vederii dat fiind că: În timpul revoluţiilor ştiinţifice oamenii de ştiinţă văd lucruri noi şi diferite 

când examinează cu instrumente familiare zone pe care le-au examinat mai înainte
28

.  

Brian Greene evocă modele de lumi ficţionale care ar propune o textură cu totul diferită 

de cea reală şi care presupun un efort de înţelegere a ontologiei acestor lumi, propunând 

adevărate poveşti cu personaje întocmai ca un creator de ficţiune. Îşi provoacă astfel cititorul la a 

se transpune printr-o vedere în imagini (încercarea de a ne reprezenta ceea ce nu vedem 

niciodată ca atare
29

). Percutanţa teoriei sale despre tot se justifică în faţa cititorului neavizat, 

prin rupturi în orizontul de aşteptare al cititorului utilizând acea vedere în imagini de care 

vorbeşte Iser, făcută posibilă printr-o violare a normei standardului, care facilitează o utilizare 

poetică a limbii
30

. Teoria despre tot lansează posibilitatea găsirii prin limbaj a unui loc complex 

unde totul poate să se aşeze fără să se anuleze unde coexistă tot ce a fost, ce este şi ce ar putea fi.  

Viziunea asupra găurilor negre aşa cum este ea formulată de teoreticienii actuali (Brian 

Greene, Stephan Hawking, Richard Feynman, Andre Lindé) vehiculează existenţa unor porţi prin 

care se poate trangresa dintr-un univers în altul, veritabile maşini ale timpului de călătorit prin 

univers. Dinamica acestor găuri negre presupune simetrii fascinante, fenomenologii ale unei 

materii cu o geometrie în mişcare ce se transformă spectacular dar rămâne egală cu sine. 

Concluzia care se iveşte aici este că acea textură ascunsă a universului are tot mai mult legătură 

cu potenţialul cuantic al limbajului, cu modul în care suma tuturor istoriilor se înnoadă tot mai 

mult în timpul ficţional care se poate demonstra matematic şi în modul în care limbajul ficţional 

                                                           
27

 Nicolescu Basarab, op. cit., p. 53 
28

 Khun Thomas, op. cit., cap x 
29

 Iser Wolfgang, Actul lecturii. O teorie a efectului estetic, Traducere din limba germană, note şi prefaţă de 

Romaniţa Constantinescu, Traducerea  fragmentelor din limba engleză de Irina Cristescu, Editura Paralela 45, 

Piteşti, 2006, p. 304 
30

 Ibidem, p 209, citat din Murakovsky, 1970 
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deschide porţile unor cercetări ulterioare ce se pot concretiza prin experiment şi revoluţionare 

ştiinţifică. 

În capitolul Limbajele transculturale - forme de discurs conjectural. Prefiguarea 

ontologiei omului zero, pornind de la Heidegger, termenul de Ereignis, ca nume dat anticipativ 

unei posibile identificări între om şi Fiinţă, dincolo de metafizică
31

, şi simultan ca şi conexiune a 

tuturor conexiunilor
32

, se va concretiza în încercarea de a defini fiinţa în preajma morţii ca pe un 

teritoriu al cercului, al zeroului materializat în figura omului zero, ce experimentează moartea 

prin reunirea eului şi alterităţilor în spaţiul limbajului.  

Conturăm imaginea omului zero pornind din Heidegger, de la două perspective ale 

spaţiului originar deschis între care se poate naşte o decizie la întâlnirea dintre două spaţii ale 

deschisului-cel subiectiv şi cel obiectiv: constituţia existenţial-impersonală a spaţiului originar 

deschis (o natură obiectivă a Dasein-ului) şi fiinţa cotidiană a spaţiului originar deschis şi 

acapararea Dasein-ului
33

 (o natură subiectivă a Dasein-ului). Modul în care Dasein-ul se alege 

pe sine la hotarul dintre cele două daturi este inevitabil o manifestare personală a libertăţii 

născută la graniţa dintre două deschideri, la fel cum logica terţului inclus se naşte la limita dintre 

doi termeni.  

Cercul hermeneutic se oferă prin textul literar ca dublă deschidere ce se proiectează în 

deschiderea autorului model ca strategie narativă dezvoltată prin discurs şi proiectarea unei 

deschideri care îl aşteaptă pe cititor în text ca cititor model
34

. Textul este un spaţiu al arcuirii în 

care se produce întâlnirea prin timpul lecturii ce poate ulterior determina relectura hermeneutică 

să devină o cunoaştere delicioasă
35

 aşa cum prezicea Roland Barthes. 

Pronumele personale eu, tu, el devin simboluri, roluri de asumat de fiecare dată de alte 

personaje, ceea ce creează posibilitatea hologramatică a unei întâlniri, întâlnire ce se produce în 

spaţiul neutrului el, pe care l-am numit omul zero. Roman Jakobson numeşte aceste entităţi 

                                                           
31

 Haar Michel, Heidegger şi esenţa omului, Traducere din franceză de Laura Pamfil, Editura Humanitas, Bucureşti, 

2003, p. 124 
32

 Heidegger Martin, Fiinţă şi timp, op. cit., p. 132 
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 Ibidem, p. 135 
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 Eco Umberto, Şase plimbări prin pădurea narativă, op. cit., cap. Intratul în pădure 
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 Barthes Roland, Plăcerea textului, op. cit. 
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auctoriale shifters
36

, în special pronume sau alte deictice care în afara unei atribuiri în context 

sunt concepte golite de sens, în aşteptarea unei locuiri, făcând astfel din limbaj o casă fluidă, un 

vid plin cuantic. Noul umanism al omului zero (aşa cum l-am numit) care se întrevede prin 

transculturalitate este după Vattimo o umanitate ultrametafizică, prin care fiinţa este văzută ca 

interferenţă ce se păstrează, dialogul dintre alterităţi reunite în acelaşi timp în Acelaşi,  prin acea 

voce murmurată
37

 din discurs.  

 Luarea în posesie prin Dasein parcurge două etape ce descriu cercul omului zero, dat 

fiind că discursul este chemat la o logică dialogică a coincidenţei contrariilor. Prima parte a 

cercului omului zero este un efort de înaintare spre interior, iar din acest spaţiu al luminii se naşte 

spaţiul de trecere de la Daseinul obiectiv la un Dasein subiectiv. În a doua etapă se desenează a 

doua parte a mişcării, închiderea cercului zeroităţii prin revenirea pentru învăţarea locuirii 

pornind de la sine însuşi şi existând în limbaj. Revenirea la sine după experienţa întâlnirii se face 

ca integrare şi asumare a momentului de început, a punctului din care s-a desenat angoasa 

zeroităţii sub spaţiul terţului.  

 Discursul transcultural este menit a ajunge la starea de deschidere prin pregătirea 

întâlnirii cu celălalt şi cu sine care se întâmplă prin limbaj. Analizăm ulterior câteva pasaje din 

Umberto Eco, prin care limbajul alchmic, integrat, se dovedeşte a fi definit drept conjectură. 

După Eco, discursul estetic ar miza pe un travaliu istoric al interpretării coerente a modului în 

care diferite epoci istorice l-au dat conceptului de frumos, arătând saltul pe care-l aduc 

cunoaşterii aceste teorii în funcţie de epocă, precum şi limitele acestora. Această interpretare 

coerentă ar fi dată de conjectura
38

 care pune în discuţie tezele referitoare la un obiect, punând în 

mişcare istoria metadiscursurilor referitoare la acest obiect. Punctul de legătură, conjectura, 

termenul terţ ar fi de fiecare dată liantul care ar arăta modul în care s-a deformat percepţia asupra 

sa, bienînţeles procesul fiind limitat la a fi istoricizabil şi deci valabil numai în contextul epocii 

din care vorbeşte. Deşi demersul gândirii slabe definit de Vattimo, precum şi logica terţului 

inclus sugerează că această conjectură a conjecturilor are o capacitate discursivă integratoare 

                                                           
36

 McHale Brian, op. cit., p 323, (citat din Roman Jakobson, Shifters, verbal categories, and the Russian verb, in 

Selected Writtings, Mouton, Haga, 1971, II, pp 130-147) 
37

 Vattimo Gianni,  Rovatti Pier Aldo, Gândirea slabă, op. cit., p. 24 
38

 Eco Umberto, Limitele interpretării, op. cit., p. 147 
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mult mai mare în sensul incorporării discursului operei în discursul metacritic, într-o simpatie a 

simultaneizării subiectiv-obiective a lumii pe care Michel Foucault o numeşte heterotopie
39

.   

Ulterior, analizăm în acest capitol o mică istorie a locului discursului artei şi filosofiei de-

a lungul epocilor precum şi modul în care se încearcă în istorie găsirea acelui punct terţ 

integrator al limbajului zis transcultural al omului zero. Facem aşadar o scurtă incursiune în 

Antichitatea lui Platon şi Aristotel, în Evul Mediu şi Renaştere, în baroc şi apoi în modernitate 

până la discursurile lui Ricoeur şi Foucault considerate a reprezenta gândirea contemporană în 

vederea unei perspective de ansamblu a modului în care se integrează formele de discurs înspre 

un limbaj transcultural. Putem întrevedea aşadar un destin al încercuirii în care omul este aşteptat 

de la naştere şi din care este chemat să se elibereze prin experimentarea fenomenologică a 

desenului de om zero, prin refacerea figurii zeroităţii. 

Limbajele transculturale-ca experimentare a morţii. Ontologia omului zero, este un 

capitol ce conturează modul în care prin limbajele transculturale se experimentează de fiecare 

dată repetiţia evenimentului originar al întâlnirii cu alteritatea şi cu sine însuşi printr-o moarte 

săvârşită în şi prin limbaj. Ontologia omului zero descrie pornind de la Heidegger, în corelaţie cu 

teoria terţului inclus a transculturalităţii, modul în care într-o viziune asupra subiectului pornind 

din limbajele transculturale se poate ajunge la schema unei transsubiectivităţi creatoare în 

context istoric. Dacă această mişcare din deschiderea subiectivă către deschiderea obiectivă este 

o atitudine ce ne este specifică, este însoţită de angoasă, această angoasă determină în final o 

mişcare de alegere, de hotărâre. Înainte de a deveni el însuşi omul este aşadar angoasă şi 

posibilitate a unei sume de posibilităţi, o mişcare virtual infinită de istorii, care concură la 

alegerea în deplină libertate a celei mai proprii variante de existenţă. Ontologia limbajelor 

transculturale se defineşte cel mai bine în acel spaţiu terţ al nimbului figurii zero, limita dintre 

interior şi exterior un spaţiu al intervalului echivalent cu nimicul, cu vidul. Din limbaj şi prin 

limbaj subiectivitatea îşi defineşte propria deschidere şi propria disponibilitate de a fi ceea ce 

este. Figura lui zero comportă aşadar două arcuiri ale corzii, dacă ar fi să vorbim cu cuvintele 

fizicii supercorzilor: o arcuire ca îndepărtare de sine spre întâlnirea cu moartea, cu celălalt şi o 

arcuire spre sine ca revenire, ca luare în posesie prin asumarea celuilalt. Paradoxul figurii zero 

                                                           
39

 McHale Brian, op. cit., citat din Michel Foucault, The Order of Things: An Archeology of The Human Sciences, 

Pantheon, New York, 1978, p 128 p XVIII [Ed. Rom.: Cuvintele şi lucrurile, traducere de Bogdan Ghiu şi Mircea 

Vasilescu, Univers, Bucureşti, 1996] 
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este acea rămânere în spaţiul deschisului ca posibilitate care duce cu sine toate posibilităţile, o 

figură conţinătoare a sinelui şi a morţii pe care acesta o duce cu sine prin limbaj. 

În capitolul Între eu şi tu. Limbajele transculturale ca limbaje dialogice, limbajele 

transculturale sunt analizate în special ca o formă de manifestare a unui dialog implicit între 

forme diferite de cultură şi de textualitate precum şi între diferite tipuri de discursuri care pun în 

chestiune problematica adevărului ca legitimare a textului al cărui destin este în termenii 

formaliştilor acela de polifonie, dialogism şi heteroglosie
40

 

Dialogul reînvie ca spaţiu al relaţiei în care se poate concepe însuşi discursul metacritic. 

Acest spaţiu textual nodal învestit cu proprietatea de reflecţie a identităţilor şi de reconstruire a 

unei identităţi terţe pe care o conţinem şi în care suntem conţinuţi, o Persoană a Treia care 

suntem în acelaşi timp şi noi înşine, constituenţi ai omului zero. Preconizând nişte euri şi tu-uri 

ficţionale, textul literar îşi aşteaptă cititorul, construindu-l identitar. Tot astfel, în momentul în 

care literatura îşi simte propriile limite, aceasta intră în dialog cu discursurile învecinate, cum ar 

fi discursul metacritic, sau orice alt discurs din patrimonial cultural, iar Barthes recunoaşte în text 

acel spaţiu social care nu lasă nici un limbaj în siguranţă, în afară, şi nici un subiect al enunţării 

în poziţia de judecător, stăpân, analist, confesor, tâlcuitor
41

. Limbajul devenit transcultural se 

defineşte aşadar tot mai mult ca spaţiu de integrare, ca posibilitate a experimentării zeroităţii Nu 

persoana celuilalt  îmi este necesară, ci spaţiul: posibilitatea unei dialectici a dorinţei, a unui 

neprevăzut al desfătării: jocurile să nu fie făcute, să existe un joc, în contextul în care limba e 

redistribuită
42

 alterităţilor. În acelaşi timp, analizăm modul cum un limbaj transcultural recreează 

contextual istoria, întreţine cu ea un permanent dialog, o rescrie şi o ficţionalizează procedând 

simultan la o reconfigurare a omului care se interoghează retoric asupra justificării propriei 

existenţe. Ulterior analizăm romanul lui Alexandru Ecovoiu, Saludos şi romanul Dacă într-o 

noapte de iarnă un călător al lui Italo Calvino din perspectiva oferirii dialogice a textului 

alterităţilor în construire, conform teoriilor dialogice ale lui Eco, Foucault, Bahtin şi Iser. 

Capitolul Raţionalitatea transversală şi logica terţului inclus în limbajele 

transculturale descrie criza retoricii ce nu se mai poate defini în termenii raţionalităţii 

                                                           
40

 Hutcheon Linda, Poetica postmodernismului, Traducere de Dan Popescu, Editura Univers, Bucureşti, 2002, p. 

204, [varianta în engleză A poetics of postmodernism history, theory, fiction 1988] 
41
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descartiene a unei logici prin sine însuşi, ci doar ca raţionalitate transversală împărtăşită, 

conexiune a conexiunilor după Calvin Schrang şi Van Huyssten- cel care consideră această 

logică drept punct de convergenţă a tuturor modelelor de gândire umană
43

. Kenneth Reynhoutn 

pe urmele lui Gadamer vede de asemenea orizontul de aşteptare ca pe o expresie a logicii 

transversale, iar Basarab Nicolescu defineşte logica terţului inclus ca pe logica privilegiată a 

complexităţii
44

. Vom puncta în acest capitol şi contribuţia lui Richard Rorty la nuanţarea unei 

logici a terţului inclus care se iveşte din statutul dual, simultan logic şi alogic pe care-l propune 

metafora. În privinţa subiectivităţii, logica transversală se aplică drept relaţie între construirea 

limbajului/construirea raţiunii/construirea subiectivităţii. Logica terţului inclus tradusă la un 

nivel interrelaţional ca interfaţă între persoana întâi şi a doua ar fi după Lévinas discursul sincer, 

transparent dual şi totodată unificator al mărturisirii. Ca metodă discursivă, raţionalitatea 

transversală ar miza pe acea îndoială metodologică
45

, specifică gândirii slabe aşa cum afirma 

Gianni Vattimo şi pe o raţionalitate incompletă şi dialogică
46

 în termenii lui Edgar Morin. 

În capitolul Limbajele transculturale ca spaţiu de întâlnire. Deschidere şi auto-

referenţialitate în textele literare şi critice vom considera spre analiză acele metafore, logici 

ale integrării, dar şi acel efect de alogică creat de simultaneizarea diferitelor logici într-o coerenţă 

unificatoare. Până la urmă crearea acestor noduri de infinitate în limbaj, ar ţine de forţa însăşi a 

limbajului, aşa cum afirma Brian Greene- limbajul se pregăteşte întotdeauna pentru a primi în 

trupul său imposibilul. Luăm ca exemplu proza lui Borges unde urmărim câteva metafore cheie 

ce reflectă imaginea infinitului reprezentată sub forma memoriei, a cărţii infinite, a 

temporalităţii, a zahirului, a bibliotecii, a labirintului precum şi proza Pendului lui Foucault a lui 

Umberto Eco din care reţinem simbolurile legăturii dintre lectura hărţilor mitologiei personale şi 

ale cosmologiei, în ideea creditării unui limbaj transcultural integrativ, un limbaj auto-referenţial 

(Paul Zumthor). De asemenea tratăm conceperea logosului în proza lui Julio Cortazar ca limbaj 

                                                           
43

 Reynhoutn Kenneth A.,  The Hermeneutics of Transdisciplinarity a Gadamerian Model of Transversal Reasoning 

în Nicolescu Basarab, Stavinschi Magda, op. cit., p. 85  
44

 Van Breda John, Towards a Transdisciplinary Hermeneutics; a new Way of Going Beyond the Science/Religion 

Debate în Nicolescu Basarab, Stavinschi Magda, idem, p. 120;  citează din Basarab Nicolescu, 2002, p. 30 

45
 Le Pichon Alain, Stratégies transculturelles pour un monde multipolaire,  

 http://www.tribunes.com/tribune/alliage/55-56/LePichon.html 

46
 Brohm Jean-Marie, Edgar Morin et l Universel concret, Synergies, Université de Montpellier III, Directeur de la 

revue Prétentaire, Monde nr 4, 2008, pp. 37-41, (citat din Edgar Morin, Demonii mei) 

http://www.tribunes.com/tribune/alliage/55-56/LePichon.html


14 
 

transcultural, limbaj-jazz, limbaj-ritm purificat prin prezenţa căutătorului, similar unui dans 

cosmic.  

Capitolul Limbajele transculturale ca limbaje poetice include în manifestarea lor 

forme ale poeticului, fapt ce generează această logică a terţului inclus ce le caracterizează, 

dincolo de orice criteriu al actului lecturii, prin care arta se întâmplă ori de câte ori citim un 

poem
47

. Pornind de la Heidegger, poezia este văzută ca formă de locuire, fapt ce trimite la 

definirea limbajului ca aşezare, ca loc în care se poate vieţui, întemeia, dată fiind complexitatea 

limbii ca instrument de percepere a lumii. Capacitatea poeziei de a produce frângere a 

discursului, corespondenţe inedite între diferite forme ale realului, fiind un limbaj-imagine, dar şi 

tăcere a limabajului (Vattimo). Poezia întemeiază prin sine însăşi viziunea despre lume, în 

absenţa oricărui fundament ideologic sau extrinsec. Transculturalitatea, prin valorificarea 

limbajului poeziei şi a logicii terţului inclus aduce o rezolvare în sensul conjugării epistemologiei 

şi hermeneuticii într-o reorientare spre teritoriul comun: fenomenologia limbajului în care 

acestea se nasc, se întemeiază aşa cum ar spune Heidegger, şi prin discursul poetic. 

Capitolul Aplicaţii practice. Limbaje transculturale-forme de manifestare, 

delimitează trei teritorii cheie prin care se va prefigura analiza limbajelor transculturale, teritoriul 

nivelelor subiectivităţii generate prin paradigma pronumele personale eu/tu/el-ea, cu insistenţă 

asupra explicării rolului neutralităţii pronumelui personal la persoana a treia ca simbol al logicii 

terţului inclus şi al omului zero, apărând în definirea conceptului complex de subiectivitate. 

Prefigurarea acestui spaţiu porneşte de la eseul lui Martin Buber, intitulat Eu şi tu, prin care se 

problematizează o evadare a subiectivităţii în şi prin ea însăşi într-un spaţiu al alterităţii care îi 

aparţine dar o şi depăşeşte, exprimându-se prin relaţia eu-tu-el ca simbol al întâlnirii prefigurată 

prin limbajele transculturale.  

Partea propriu-zisă încearcă un excurs efectiv în fenomenologia a ceea ce am numit 

limbaje transculturale aşa cum s-ar aplica acestea la nivelul teoriei interpretării, dintr-un punct de 

vedere al căutării existenţiale. Un limbaj carismatic născut la graniţa unei logici a terţului inclus, 

un limbaj vorbind despre sine în aceeaşi măsură în care vorbeşte despre ceilalţi regrupând într-un 
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scenariu hermeneutic o meditaţie asupra rolului personajelor, autorului, receptorului, textului ca 

formă de limbaje transculturale.  

În capitolul Găurile negre din care se naşte un text.  Prefigurarea celor trei stări care 

obsedează geneza şi existenţa textelor identificăm trei stări care se manifestă simultan în 

discurs (prin discurs înţelegând opera de artă, dar şi discursurile despre discursuri): starea de a 

nu fi, starea de a încerca să fii şi starea de a fi. Ulterior discutăm pe rând aceste trei stări cu 

referire la implicarea lor în actul creator şi în relaţie în acelaşi timp cu logica terţului inclus. 

Paralelismul pe care îl facem este acela cu filosofia nietzscheeană din Aşa grăit-a Zarathustra. 

Stării de a nu fi, termenul A, i-ar corespunde după Nietzsche ipostaza omului cămilă: Ce este 

greul? aşa întreabă spiritul ce poartă greul şi-ngenunchează, asemenea unei cămile, dorindu-se 

bine împovărat.
48

 A doua ipostază se conturează în termenul B, starea de a încerca să fii ca 

evenimentul aleator
49

 al oricărui discurs împovărat, cenzurat de reguli. Imaginea cheie asociată 

este echivalent răgetului leului prefigurat de Nietzsche. Starea de a fi îi va corespunde termenului 

terţ al lui T, termenul conţinător şi conţinut al subiectivităţii în acelaşi timp. Ipostaza conformă 

stării a treia este cea a copilului a cărui existenţă împleteşte temporalităţile într-o existenţă în şi 

prin joc asemeni creatorului unei opere de artă văzut ca origine prin care se naşte poetic o 

construire a adevărului ca viziune subiectiv-obiectivă asupra lumii.  

Capitolul Istoricizarea, trup de apariţie al nimbului fiinţei priveşte istoria ca şi acţiune 

efectivă prin operă a artistului în spaţiul şi timpul căruia îi aparţine, ca operă-drum. Analizăm de 

asemenea modul în care, pornind din operă, omul îşi concepe propria locuire prin limbaj, 

locuirea în spaţiul omului zero, în sensul limbajelor transculturale. De asemenea problematica 

temporalităţii daseinice readuce în discuţie în acest capitol aspectul limbajelor integrate ca spaţiu 

al întâlnirii tensionale în şi prin interpretare, proces istoric în mişcare. Prin interpretarea privită 

ca act de construire a istoriei se circumscriu împreună realitatea adevărului ştiinţific şi realitatea 

artei. 

În capitolul Meditând la această primă parte. Prefigurarea unei zone privilegiate în 

fiinţarea artistică creatoare (zonă referitoare la raportul autor-operă-receptor) propunem o 

meditaţie la raportul autor-operă receptor privit din perspectiva teoriei interpretării şi ridicăm 
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problema existenţei unui loc privilegiat în om la nivelul căruia s-ar produce întâlnirea dintre 

subiectiv şi obiectiv, dintre adevăr şi frumos prin opera de artă. Subliniem rolul receptării ca pol 

major în interpretare. 

Capitolul Carisma ca şi ceas  fluid al lui a fi. Spre un carismatic al interpretării. 

Structurează interpretarea charismatic pe trei planuri, ca vedere care încorporează în sine  trei 

planuri principale pe care cel care interpretează textul şi le pune, simultan, ca ipostaze de 

temporalitate, în formele de identitate-alteritate ale fiinţei. Aici concretizăm trei planuri ale 

alterităţii: eu-tu-el, metatext, intertext şi vedere creatoare, ca expresie a interpretării carismatice, 

transculturale. 

Partea De ce o charismă a interpretării? Evocă teoriile receptării ca argument forte 

pentru o interpretare carismatică supusa dialogului. 

Iarăşi despre carismaticul  interpretării prefigurează trei paliere ale interpretării 

carismatice aşa cum am conturat-o ca o aplicaţie la teoria limbajelor transculturale. Intertextul, 

definit de la poetica lui Borges este loc al memoriei unde graniţele dintre trecut şi prezent se 

diluează, unde limitele dintre texte sunt permeabile, unde cărţile şi formele de discurs se 

călătoresc unele în altele cu corpul limbajului.  Intertextul topeşte orice individualitate a scriiturii 

în ideea de mare carte, de bibliotecă Babel, cu structură circulară aşa cum afirmă şi Eco prin 

cercul hermeneutic. Metatextul, discursul despre discurs este exemplificat prin gândirea 

nihilismului nietzscheean ca limbaj al diferenţei şi ca reevaluare a sinelui raportat la o anumită 

diferenţă. Vederea creatoare este cel de-al treilea palier, pariul cu viziunea transculturală asupra 

lumii un joc complex al integrării alterităţilor eu-tu-el al modului cum unicul şi multiplul 

coexistă şi sunt chiar indisociabile pe harta subiectivităţii, nivel exemplificat pe textul lui Julio 

Cortazar, Şotron.  

Lucrarea de faţă Limbaje transculturale-forme de manifestare îşi propune un demers de 

cercetare care vizează câteva aspecte/scopuri importante pentru economia lucrării şi pe care am 

încercat să le urmărim pe parcursul lucrării în organizarea şi conţinutul demonstraţiei noastre: 

1. demonstrarea necesităţii dezvoltării conceptelor de limbaj 

transcultural/limbaje transculturale în contextul fenomenului actual al lumii 

globalizate prin surmontarea limbajelor limitat disciplinare şi prin conturarea 
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unor posibilităţi de dialog şi transfer al limbajelor dintr-o disciplină în alta prin 

vehicularea ca argument a unor termeni cheie propuşi de Basarab Nicolescu - 

interdisciplinaritate, pluridisciplinaritate, transdisciplinaritate, 

transculturalitate
50

 ca definitorii pentru cultura contemporană.  

2. 2. de asemenea încercăm o definire a categoriei relaţionalului şi a 

limbajului relaţional pornind de la viziunea transculturală asupra acestuia, aşa 

cum se desprinde din studiile lui Nicolescu pe urmele lui Ştefan Lupaşcu 

reunind o logică transversală definită de teoria terţului inclus şi a realităţilor 

subiectivă, obiectivă şi subiectiv-obiectivă. Miza cercetării noastre prin prisma 

transculturalului a fost definirea posibilităţii unui limbaj transcultural la care 

reflecta Basarab Nicolescu în cartea sa Transdisciplinaritatea. Manifest, un 

limbaj matrice, specific unei cunoaşteri subiectiv-obiective creatoare în 

acelaşi timp.  

3. definirea unor caracteristici principale, a unor zone specifice ale 

limbajului de unde acesta ar putea să promoveze dialogul şi deschiderea 

transdisciplinară, transculturală; de aici şi necesitatea menţinerii de-a lungul 

lucrării a pluralului limbaje transculturale, ca etică şi principiu al deschiderii 

şi nonlimitării formelor de discurs dialogal, relaţional; în acest context am 

utilizat o metodă a unei demonstraţii integrate aducînd în discuţie pe tot 

parcursul lucrării texte literare, critice sau filosofice relevante în sprijinul 

acestor ipoteze; am urmărit astfel ideea propusă spre demonstrare, iar nu 

ordinea epuizării până la capăt a unui text; de aceea vor exista referiri care 

revin în zig-zag la acelaşi text sau autor pe parcursul lucrării; metoda am 

considerat-o adecvată ideei de bază a lucrării-transdisciplinaritatea; de 

asemenea jocul citatelor, al vocilor ce se intersectează în sprijinul unui 

argument sau idei ni s-a părut adecvat ca metodă de lucru pe tot parcursul 

lucrării tocmai în idea permiterii diferitelor tipuri de text de a coabita relaţional 

şi încercând a exploata astfel concret prin tipul de comentariu critic adoptat, 

variante de discurs transcultural; 
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4. Identificarea pe parcursul lucrării a unor aspecte practice ale 

transculturalităţii ca fenomen ce are aplicaţii în diferite domenii culturale; 

spre exemplu de la încercarea de a defini la nivel european o Cartă a 

transdisiplinarităţii
51

 în care să se stabilească noi obiective ale educaţiei 

transculturale contemporane şi ale dezvoltării individului precum şi o etică 

transdisciplinară în spiritul dialogului şi al cunoaşterii împărtăşite până la 

definirea unui nou tip de logici (a terţului inclus) şi a unui nou umanism-omul 

transcultural definit de noi ca om zero; sau la restructurarea limbajului 

ştinţific pornind de la limbajul umanist prin capitolul Logosul 

transculturalităţii şi modelele cosmologice actuale. Limbajul integrat şi 

aici facem referire la importanţa frazei fizicianului contemporan Brian Greene- 

Să ne imaginăm că
52

- frază care preluată din discursul umanist va începe să 

fundamenteze tot mai mult variate forme de limbaj ştiinţific actual, ca dovadă 

că, aşa cum afirma Gianni Vattimo, trăim o reconciliere a discursului ştiinţific 

(„tare”) cu cel umanist („slab”); în acelaşi timp facem referire la o schimbare a 

perspectivei discursului criticii literare, care este nevoită la rândul ei să-şi 

ajusteze limbajul dintr-unul imperativ (de la autoritatea renascentistă a 

alegoriei la deschiderea metaforei şi la regândirea ei) într-un demers al căutării 

permanente, existenţiale, subiectiv-obiective, printr-un veritabil traseu de tip 

Erörterung heideggerian. Capitolul Aplicaţii practice. Spre un carismatic al 

interpretării aduce în discuţie importanţa prezenţei în discursul critic a 

intertextului, metatextului şi viziunii creatoare, într-o coerenţă susţinută de 

definirea omului transcultural prin limbajele transculturale, ca om zero, 

postheideggerian, creator al destinului subiectiv-obiectiv. 

În fine lucrarea are şi câteva aspiraţii de originalitate creatoare asupra perspectivei 

propuse, în sensul că, demersul de cercetare a permis pe alocuri evadarea limbajului din sine 

însuşi ca metodă de lucru necesară pentru a demonstra implicit pe tot parcursul lucrării 

posibilitatea materializării unui astfel de limbaj transcultural, conectiv şi relaţional ca şi legătură 
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vie, aşa cum am încercat să-l definim dintr-o perspectivă în acelaşi timp obiectivă, dar şi cu 

amprentă subiectivă. Perspectiva folosită este aceea a analizei limbajului transcultural, dar o 

analiză care nu-l cenzurează, ci îi dă drept de manifestare ca substrat al textului. Am acordat o 

atenţie specială caracteristicilor care fac din limbajul relaţional un motor de punere în mişcare- 

prin metodele şi organizarea folosite, prin conceptele originale propuse - om zero, interpretare 

carismatică- uneori prin peregrinările limbajului afară din sine, a unui continuum hermeneutic ce 

se va continua în lectorul critic; scriere ce vorbeşte despre limbaje transculturale, lucrarea de faţă 

se vrea ea însăşi, dincolo de demersul de cercetare ştiinţifică o invitaţie la meditaţie dar şi la 

locuire în toposul de geneză al limbajului, putând fi pluriperspectival citită- tot în grilă 

transculturală subiectiv-obiectivă ca lucrare ştiinţifică, ca roman, ca autobiografie a propriei 

voastre subiectivităţii, ca alfabet prin care putem să decodăm orice tip de limbaj, ca formă de a 

învinge moartea prin discurs, ca loc unde timpul ne renaşte etern într-o grădină a potecilor care 

se bifurcă (Borges).  
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